
Путешествие в Южное море8 и разбирала эстампы, преде ын 
ляющие виды островов и хижины и обычаи диких 

Сие внимание читающих производило общее молчание, как 
вдруг Феона дала знак Алетову сесть к клавесинам и удивить 
их приятным образом какою-нибудь песенкою. Алетов тотчас 
послушался и, препро | | вождая голос свой на клавесинах, пел 59 об 
следующую песню, которую он недавно перевел с аглинского 

В спокойствии природы 
Луны приятен свет. 
Когда молчат погоды 
И туч на небе нет. 

Теперь утихли страсти. 
Движение людей. 
Душа не знает власти, 
Окроме что своей. 

Приди, в сии явленья 
Со мной перенесись, 
Емилий! размышленья 
Мгновением насладись. 

Черновики. Российская национальная библиотека, ф. 499, М. Н. Муравь
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У Феоны были гости Госпожа Осанова с дочерью, Г. Тополов 
с маленьким его сыном, Господин Алетов, молодой человек, 
который тогда только что приехал из чужих краев. Он видел 
деревню в первый раз. Он был умен, хорош, немножко ветрен, 
но, впрочем, очень доброе сердце. Он не говорил худо ни о 
ком, не желал зла никому: напротив того, он делал добро 
столько, сколько мог, а часто и больше, нежели мог. 

Il savait la musique, il dansait fort bien, et dessinait [?] pas
sablement. Sa conversation était très amusante. Il savait une 
quantité de petites historiettes fort jolies qu'il racontait 
agréablement | | et n'était jamais aussi gai, que lorsque il fesait л. 39 
rire les autres... Mais il n'entendrait rien dans son ménage. Il avait 
un intendant qui faisait tout pour lui. 

Thêone le grondait bien souvent: Ты один совсем разоришься, 
lui disait elle. ' Ты ни о чем не думаешь, живешь в деревне и 

8 Довольно распространенное заглавие книг о путешествиях в Тихий океан и в Ав
стралию. Ср. например: Bligh W. A Voyage to the South Sea, Undertaken by Command 
of His Majesty, [or the Purpose of Conveying the Breadfruit to the West Indies, in His 
Majesty's Ship The Bounty... London, 1792. 

9 Он знал музыку, танцевал очень хорошо и неплохо рисовал. Его беседа была очень 
забавной. Он знал много маленьких анекдотов, очень хороших, рассказывал их приятно 
и никогда не был таким веселым, как в тех случаях, когда заставлял других засмеяться. 
Но он ничего не понимал в своем хозяйстве. У него был управитель, который все 
делал для него. Феона очень часто бранила его <...> говорила она ему (фр.). 
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